6
ПРИЛОЖЕНИЕ
к Решению Евразийского межправительственного совета
от                         20     г. №


ИЗМЕНЕНИЯ,
вносимые в Правила определения и распределения пропускной способности межгосударственных сечений на общем электроэнергетическом рынке Евразийского экономического союза

1. В пункте 4: 
а) абзац второй изложить в следующей редакции:
«Формирование и ведение реестров состава межгосударственных сечений и состава внутренних сечений (в случае их выделения), осуществляются регистратором путем размещения в указанных реестрах сведений, представляемых системными и (или) сетевыми операторами, уполномоченными на раскрытие информации о составе межгосударственных сечений и о составе внутренних сечений (далее – организации, уполномоченные на раскрытие информации о составе межгосударственных и внутренних сечений).»;
б) в абзаце третьем после слова «сечений» дополнить словами «и (или) в реестр состава внутренних сечений,», слова «системные (сетевые) операторы» заменить словами «организации, уполномоченные на раскрытие информации о составе межгосударственных и внутренних сечений,». 
2. В названии раздела II после слова «межгосударственных» дополнить словами «и внутренних». 
[bookmark: _Hlk231907183]3. В пункте 8 слова «(уполномоченных организаций)» заменить словами «или иных организаций, уполномоченных на определение и представление величин доступной пропускной способности межгосударственных сечений и внутренних сечений (далее – организации, уполномоченные на определение и представление величин доступной пропускной способности)». 
4. Абзацы первый – четвертый пункта 9 изложить в следующей редакции:
«9. Если уполномоченным органом (организацией) государства-члена принято решение о выделении внутреннего сечения, то уполномоченный на это орган (организация) государства-члена направляет в порядке, установленном законодательством государства-члена, органу (организации) государства-члена, уполномоченному на предоставление регистратору сведений в реестр субъектов общего электроэнергетического рынка Союза, указанных в пунктах 18 – 25 правил информационного обмена: 
[bookmark: P39]информацию о влиянии данного внутреннего сечения на объемы поставок электрической энергии по свободным двусторонним договорам, срочным контрактам и сделкам на сутки вперед участников общего электроэнергетического рынка Союза данного государства-члена;
информацию о выделении внутреннего сечения и о том, в каких направлениях межгосударственной передачи электрической энергии (мощности) (относительно каких межгосударственных сечений) по территории государства-члена внутреннее сечение оказывает влияние на объемы поставок электрической энергии других государств-членов на общем электроэнергетическом рынке Союза. 
Если уполномоченный орган (организация), принимающий решение о выделении внутреннего сечения, и орган (организация), уполномоченный на представление сведений регистратору для внесения в реестр субъектов общего электроэнергетического рынка Союза, являются одним и тем же органом (организацией), то указанный информационный обмен не осуществляется. 
Доступная пропускная способность внутренних сечений определяется организацией, уполномоченной на определение и представление величин доступной пропускной способности, данного государства-члена в каждом направлении перетока электрической энергии для каждого часа планируемого периода согласно порядку, утвержденному в соответствии с законодательством государства-члена.».
 5. В пункте 10 слова «Системные операторы (уполномоченные организации) государств-членов» заменить словами «Организации, уполномоченные на определение и представление величин доступной пропускной способности,». 
6. В пункте 11 слова «системные операторы (уполномоченные организации) государств-членов» заменить словами «организации, уполномоченные на определение и представление величин доступной пропускной способности,».
7. В пункте 12: 
а) в абзаце первом слова «одним системным оператором (уполномоченной организацией)» заменить словами «одной организацией, уполномоченной на определение и предоставление величин доступной пропускной способности,»; 
б) в абзаце втором слова «системным оператором (уполномоченной организацией» заменить словами «организацией, уполномоченной на определение и представление величин доступной пропускной способности,».
8. В пункте 13 слова «системные операторы (уполномоченные организации)» заменить словами «организации, уполномоченные на определение и представление величин доступной пропускной способности».
9. В пункте 14:
а) слова «системными операторами уполномоченными организациями) государств-членов» заменить словами «организациями, уполномоченными на определение и представление величин доступной пропускной способности»;
б) слова «системные операторы (уполномоченные организации) государств-членов» заменить словами «организации, уполномоченные на определение и представление величин доступной пропускной способности,».
10. В пункте 15 слова «системного оператора (уполномоченной организации) государства-члена» заменить словами «организаций, уполномоченных на определение и представление величин доступной пропускной способности,». 
11. В названии раздела III после слова «межгосударственных» дополнить словами «и внутренних». 
12. В пункте 29:
[bookmark: _Hlk231909170]а) в абзаце втором слова «Уполномоченные организации (системные (сетевые) операторы) государств-членов» заменить словами «Системный и (или) сетевой оператор или иная организация, уполномоченная на подтверждение и корректировку сальдо совокупных почасовых объемов поставок электрической энергии по свободным двусторонним договорам, срочным контрактам и сделкам на сутки вперед через межгосударственные сечения и внутренние сечения 
(далее – организация, уполномоченная на корректировку сальдо поставок),»; 
б) в абзаце третьем слова «уполномоченные организации (системные (сетевые) операторы)» заменить словами «организации, уполномоченные на корректировку сальдо поставок,». 
13. В пункте 30: 
а) в абзаце первом слова «уполномоченных организаций (системных (сетевых) операторов) государств-членов» заменить словами «организаций, уполномоченных на корректировку сальдо поставок,»;
[bookmark: _Hlk231909327]б) в абзаце седьмом слова «уполномоченные организации (системных (сетевых) операторов) государств» заменить словами «организации, уполномоченные на корректировку сальдо поставок,»;
в) в абзацах восьмом и девятом слова «уполномоченные организации (системных (сетевых) операторов) государств-членов» заменить словами «организации, уполномоченные на корректировку сальдо поставок,».
14. В пункте 31 и абзаце первом пункта 32 слова «уполномоченные организации (системные (сетевые) операторы) государств-членов» заменить словами «организации, уполномоченные на корректировку сальдо поставок,».
15. Дополнить разделом следующего содержания: 
[bookmark: _GoBack]«V. Переходные положения
35. Переходные положения действуют в период до начала осуществления централизованной торговли в соответствии с Решением Высшего Евразийского экономического совета от 20 декабря 2019 г. 
№ 31.
36. В период, указанный в пункте 35 настоящих Правил, определение плановых почасовых объемов поставок электрической энергии в сутки, предшествующие планируемым, осуществляется в соответствии с заключенными двусторонними соглашениями (договорами, положениями) по планированию параллельной работы электроэнергетических систем, с учетом следующего:
регистратор не позднее 20:30 суток, предшествующих 2 календарным дням планируемым суткам, в соответствии с правилами информационного обмена направляет организациям, уполномоченным на корректировку сальдо поставок, сведения о почасовых объемах поставок электрической энергии по зарегистрированным свободным двусторонним договорам через соответствующие межгосударственные сечения и соответствующие внутренние сечения, используемые в процессе торговли, в каждом направлении перетока для каждого часа планируемых суток;
участники общего электроэнергетического рынка – стороны свободного двустороннего договора в сутки, предшествующие планируемым суткам, в соответствии с законодательством своего государства-члена направляют (при необходимости) организации, уполномоченной на корректировку сальдо-поставок, своего государства-члена скорректированные почасовые объемы поставок электрической энергии по зарегистрированным свободным двусторонним договорам в планируемые сутки с учетом свободной пропускной способности соответствующих межгосударственных (внутренних) сечений. 
В случае если поставка электрической энергии по зарегистрированному свободному двустороннему договору требует осуществления межгосударственной передачи электрической энергии (мощности), информация о скорректированных  почасовых объемах поставок электрической энергии по такому договору направляется также организации, уполномоченной на корректировку сальдо поставок, государства-члена, по территории которого планируется осуществление межгосударственной передачи электрической энергии (мощности);
организации, уполномоченные на корректировку сальдо-поставок, не позднее 13:30 суток, предшествующих планируемым суткам, определяют плановые почасовые объемы поставок электрической энергии по зарегистрированным свободным двусторонним договорам и направляют сведения о них регистратору по форме, предусмотренной договором о присоединении. 
37. В период, указанный в пункте 35 настоящих Правил, регистратор не осуществляет действия, предусмотренные подпунктом 3 пункта 20, пунктами 25, 28 – 32 настоящих Правил.». 

_______________

